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nuna malkonkordo 

cia esperanto-movado 


En la pasinteco la bulgara esperan- 
tistaro vivis sian fermitan vivon kaj ofte 
la krizaj momentoj en la tutmonda mo- 
vado pasis eĉ nerimarkataj de ĝi. Tiel ĝi 
absolute indiferente renkontis ia skismon 
de la idistoj en 1908 9 jaro; la rnalkon- 
kordo inter la du centroj en Parizo en la 
epoko antaŭ la milito, la disputoj inter 
prof. Carlo Bouriet {„La Revuo 41 ) kaj prof. 
Theophil Cart („Lingvo internacia") ne 
trovis reflekton inter niaj tiamaj samide- 
anoj. La pli inteligentaj kaj pli interesemaj 
inter ili sekvis tiujn batalojn, sed nur kiel 
observantoj, inklinante nek al la unu, nek 
al la cetera partio. La restanta amaso de 
esperantistoj plene ignoris tiujn aferojn. 

Hodiaŭ denove enla esperantista mo- 
vado internacia aperis malkonkordo. 
Post periodo de batalado inter apartaj 
grupoj kun apartaj konceptoj interne en 
UEA, nun ni estas atestantoj de unu pli 
grava disiĝo : unu impona kvanto de UEA- 
agantoj trovis, ke estas necesa reorga- 
nizo de tiu asocio kaj balotigis per la de- 
legitoj decidon, ke la direkta centro trans- 
lokiĝu en Londonon. Tion kontraŭagis 
alia kvanto da UEA-anoj, plejmulte lo- 
ĝantaj en Svislando. Ili bazis sian mal- 
konsenton sur la statutaj tekstoj pri la 
proceduro de decidoj de tia| demandoj 
kaj serĉis la jugan solvon de la tribunalo. 
La lasta decidis favore al la ĝisnuna gvid- 

loko de UEA — Ĝenevo. 

La demando tamen ne estis pri jura 
formaleco, sed pri principaj konceptoj. 
Do, la „londona partio“ logike decidis 
forrni internacian organizajon de la espe- 
rantistaro konforme al siaj komprenoj. 

Kaj nun fakte ekzistas du paralelaj 
organismoj: Universala esperanto-asocio 
(Ĝenevo), kun sia ĝisnuna strukturo, kaj 
la Internacia esperanto - ligo (Londono), 
kiu prezentas modifon de UEA, konsis- 
tanta el landaj esperanto-asocioj, el indi- 
viduaj membroj kaj el lokaj delegitoj. 


ĉiu el ambaŭ organizajoj invitas la 
esperantistaron al si. Denove la anirno de 
la esperantistaro estas dupartigita. uj 
vidas en la nuna situacio tre gravan dan- 
ĝeron, eĉ pli gravan ol la Ido-skismo 
antaŭ 30 jaroj. 

Intere la bulgara esperantistaro ankaŭ 
nun ne estas tre atenta kaj partoprenema 
en tiu ĉi malkonkordo, Tiu konduto estas 
klarigebla unuflanke per la aparta mal- 
forta stato de la organizita esperantistaro 
en nia lando; en la momento la pli prok- 
simaj taskoj de la nacia movado prezen- 
tas por ĝi sufiĉan zorgon kaj ŝarĝon, por 
trovi tempon kaj inklinon al okupiĝo pri 
la problemoj de la internacia esperanto- 
movado. Aliflanke tiu sinteno estas espri- 
mo de la modesteco de la bulgaroj kaj 
de ilia sento, ke en tiaj grandaj proble- 
moj ne estas ili, kiuj plej rapide prenos 
decidon kaj diros sian parolon. 

Kiel prezidanto de la Bulgara espe- 
rantista asocio mi trovas, ke tiu ĉi mo- 
desteco kaj nerapidemo pri kategoriaj 
decidoj estas la plej deca pozicio, kiun 
povas kaj devas akcepti nun la organi- 
zita bulgara esperantistaro. 

Certe la batalo plifajriĝos iom post 
iom. La trankvila tono de la disputo ne 
povos konserviĝi por longa tempo. Tio 
ĉi estas neevitebla disvolviĝo de la afero 
konante la homan naturon. 

Kaj tamen mi ne estas pesimisto. En 
kiaj ajn formoj esprimita, tiu ĉi batalo ne 
estos ruiniga por esperanto-movado. Ni 
atendu la finon trankvile, estimante la du 
kontraŭajn partiojn — ili ja tamen estas 
kaj restas esperantistoj. Kaj kiam komen- 
ciĝos la pasiaj reciprokaj ofendoj kaj kul- 
pigt>j, ni renkontu ĉiun parolon kun an 
taŭe firmigita konvinko, ke tio estas epi- 
zodo — ncevitebla tempesto, post kiu 
sekvos denove serena vetero kaj eble pli 
abunda vegetajo en la esperanto gardeno- 
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IRINKft —* GRIZ/i KOLOMBO 

ibulgara popola kanto) 

Leviĝis brila Aŭroro 
apud fa blanka Danubo; 
ne estis brila Aŭroro, 
sed junulino Irinka; 

sur osta kadro ŝl brodis 
kaĵ varme preĝis al Dio: 

— Ho Dio, Supra Sintoro, 
ŝanyu min, Dio, faru min, 
faru min iu besteto, 

faru mm griza kolombo, 
por ke mi alten forflugu, 
por ke mi vaste rigardu 
kaĵ mt al Stambul foriru, 
ke rni surflugu, surflugu, 
mallibereton malluman, 
kie srdadas Stoiano, 

Stojano, kara frateto; 

sidadas dekon da ĵaroĵ 

» 

pro pezaf ŝuldof de patro! 

Tiam ŝtn Dio kompatis, 
ŝin Dto ŝanĝtfs kat farts, 
ŝin farts griza kolombo, 
kolombo alten forflugls 
kaj ekrigardis vastege, 
al Stambul flugts rapide 
malliberefon malluman. 

Tri tagoĵn stdis kaj noktojn, 
stdadts, ploris torente, 
tragutis akvo tra tegment’. 

* 

Interne sidas Stojano, 
admmistranton demandas : 

— Administranto, kara frat’, 
kial gutadas tra tegment? 

Ĉu estas pluvo somera, 

ĉu estas neĝo dum vintro? 

* 

Admtnistranfo respondas: 

— Ne estas pluvo somero, 
ne estas neĝo dum vintro, 
sed estas griza kolombo; 
malltberejon surflugts 

tri tagojn ĝt jam ploradas, 
tri lagojn ploras kaj noktojn. 

Stojan mallaŭte parolts: 

— Administranto, kara frat’, 
malfermu al mi la pordon, 
ke la kolombon ml vidu! 
Administranto konsentts, 

al ĝt Ia pordon malfermis. 

EntHs grtza kolombo. 


50 JflROJ 

Ungvo kara kaj belsona, 
liugvo de malriĉa ar’ 

Itngvo de tdeo bona 
lingvo de Ia tuthomar’! 

O vi, Iingvo esperanta, 
flugu tra la tuta mond’ 
esperanto, Hngvo sankta, 
vt de P p a c o estu — pont’! 

Faris v't la ekzamenon 
brtle ĉe la kruda vtv’ 
vi renkonfts malkomprenon 
kaj atakojn trovis vt! 

Persekutis vin barbaroj 
kaj minacis per detru’ 
pruvon donas kvrndek jaroj: 
rnortos vi nentam plu! 

Brilos nia verda stelo, 
kreskos nia Iegion , , 
paco regos sur la tero — 
ne ekfondros plu kanon’! 

Zefiro 

E P 1 T R F O J 

1 . 

Lt ne ŝatis la viandon, 
pri sobreco li laboris, 
sed — de fore jam odorts 
je tabako kaj je brando! 

2 . 

Ĉtu scias, ke li estis homo bona, 
sed afer’ dtabla estas ja la inono — 
jen fariĝis It kasisto — kaj subite 
kun Ia kaso forveturis inkognite! . . . 

3. 

Lt mem sin konsideris brava viro, 

tre bonkora, justa individ’ 

sed II kiam mortts — ĉtu dirts kun sopiro ■ 

»QIor’ al Dio, mortis unu parazit’!« ... 

Rinma 


Ne estis griza kolombo, 
sed junulino IHnka, 
de Stojan kara fratino. 

Sin ĉtrkaŭprents en vtvo, 
en morto tli disiĝts. 

Trad.: Simeon Hesapĉiev — Smetkarev 
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Lft SENMORTft ftLBftTRO 

/ La 8-an de decembro 1936, la esp. 

societo „Blbatro“ en Varna fari- 
r L* ĝis objekto de barbara atenco. 

Nekonataj mailumaj elementoj 
dum la nokto ĵetis bombojn kontrau 
la klubejo, ka zante domaĝojn. La 
atencintoj restas ĝis nun nekaptitaj. 

AI b a t r o flugas super maro 
kviete plaOdas ĝl flugiloin, 
ĝi venkas spacojn, venkas baroĵn, 
disportas mterkomprenllon. 

MT '9* 

Aperas tromb’ lerura, 
ekbolas nlgra mar’ 
ekiimas mond’ kultura, 
ektlmas la homar’! 

Fiere nur AI b a t r o flugas, 
ĉar portas ĝi ideon bonan; 
ĝin kataklismoj ne timigas. 


al homoj sendas vokon sonan. Zefiro I 



Viadimir Harizanov I 

La celpupo I 

mi? Mi havas barakon ĉe la foiro. Vi I 
staros antaii la publiko kaj ĉiu, kiu pagos I 
la takson de 50 centimoj por tri pilkoj, I 
rajtos ilin eti al via vizago. Komprene- I 
ble, vi devos ne gardi vin, sed resti fikse I 
je la sama loko, starante antaŭ la ludan- I 
toj. Tio havigas plezuron al la klientoj. I 
— Kiel estas eble. ... — mi lin in* I 
terrompis, sed li daŭrigis paroli: I 

— Ne timu! Malinultaj vin trafos, ĉar I 
malfacile oni batas vivantan hoinon je I 
la vizaĝo. ŝajne ekzistas iu gard-anĝeio I 
por ni celpupoj. Ja ankaŭ ĉi tio postulas I 
ekzercadon, kaj ordinare la homoj, kiu- I 
plezuriĝas je ni — neniam ĵetis ŝtonon I 
eĉ al rundo... I 

— Kaj ĉu ne doloras, se oni trafus? I 
— Ne doloras, la pilkoj ne estas I 

pezaj. I 

Mi lom pripensis: fine ja ĝi estas la I 

boro, honesta laboro ... I 

— Kiom vi pagos al mi? — mi dc- I 
mandis la „Patronon“. I 

— Ni gajnos po duono, ĉu vi kon- I 
sentas ? [ 

— Jes. mi konsentas. I 


La ondoj de la riverego malrapide sin 
trenas kaj flustras antikvajn historiojn al 
la preterborda salikaro, Ce la nova fer- 
betona ponto balanciĝas boateto, ĉenita 
per malnova rusta ĉeno al hoko, fiksita 
ĉe la ponto-bazo. 

En ĉi tiu boato mi noktumis dum 
kelke da vesperoj, post longa klopodado 
tra la urbo por serĉi laboron. Kaj ĉi tie 
min trovis unu vesperon tiu stranga !a- 
bordonanto kun ŝvelintaj okuloj kaj dor- 
inema fizionomio. 

— Hej, vi tie ? — lia voĉo tondris. 

— Jes, mi, kion vi volas? 

— Elvenu el la boato! 

— Por ke vi eniru? 

— Ne, ne por eniri, la viro mole re- 
diris. — Mi al vi parolos. 

Mi leviĝis bedaŭrante, ke oni ronipis 
mian izolecon kaj trankvilon. 

— Kion vi deziras? 

— AI mi vi voku: „Patrono‘‘ :f: ) 

— Ha! Patrono! A1 mi vi ne ŝajnas 
esti inda havi ĉi titolon! 

— Sen ŝercoj: ĉu vi volas labori ĉe 


Envfls la fluloj 
al ĝia granda fort* 
ekvolis la stultuloj 
alpafi al la korp’ 

Ho. malpaculoj nlgraj, aĉaj, 
plgmeoĵ de la malprogreso. 
vi volls senmorfulon murdi — 
ho ve! rezistis ĝl kun deco! 

Ĝln ne tlmigas ŝformoj, 
rablo kaj obskur’! 

Tra ŝtonoĵ kaj tra dornoj 
progresas la kultur’! 

T 

Konstante semas birdo sankta 
la lumon mter homaj genloj 
kaĵ spite al la aro vanta 
ĝi vivos multe da jarcentoj! 


) Sinjoro, mastro 
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Kiom ajn strange estus, sed ĉe la 
foiroj de Francio la vivanta homo, kiel 
celpupo, al kiu oni ĵetas pilkojn, estas 
rimedo por gajni la panon. 

En la barako de la „Patrono M mi 
vestiĝis en longan veston je ruĝaj kva- 
dratoj, ŝmiris mian vizaĝon per malhele 
flava farbo kaj kolorigis ruge mian nazon, 
ktu eksimilis kurban ruĝan paprikon, Sur 
la bruston mi pendlgis tabulon kun sur- 
skribo: 

„TRI PILKOJ - 50 CENTIMOJN* 


Kaj la patrono dume persvadis la 
homojn elprovi sian Iertecon: kiu min 
trafus unu fojon sur ia nazon per unu el 
la tri pilkoj, tiu rajtos jeti ankoraŭ tri 
pilkojn senpage . 

Komence forestis ludantoj, sed iu el 
ili decidiĝis, aĉetis pilkojn por du frankoj 
kaj ilin jetis sur min. Kaj li ne povis 
trafi ne nur mian nazon, sed eĉ ne trafis 
ie sur la vizaĝon kaj la kapon. 

Tiuj, kiuj lin akoinpanis, priridis lin 
kaj la viro koleris. Li aĉetis denove pil- 
kojn kaj ree celis al mia nazo. 

Pro la unua bato, kiun mi ricevis 
super la dekstra okulo, ekdoloris mia 
ventro. Sed gi estis kredeble nerva do- 
loro — mi opiniis. Mi treege streĉis min 
por resti staranta kaj ne moviĝi, kiam 
mi vidis la pilkojn brufiugi al mi. 

Ĉe mi, dum kelkaj tagoj, kiam ini 
iaboris ĉe Ia „patrono“ — formiĝis spe- 
ciala sento, ekkoni kiam mi estos trafita, 
En tiuj momentoj mi bedaŭris min mem: 
mi havis fortikajn brakojn kaj mi estis 
talenta, sed mi ne povis trovi laboron, 
ĉar mi ne havis monon, por ĉie serĉi 
tra la vasta dia mondo. 

Tial je ĉiu bato sur la okuloj aŭ la 
nazo, doloris mia stomako kaj mi einis 
kapti tiujn, kiuj batis min per ĉi plezuriga 
maniero kaj ilin bani en la riveron. La 
udantoj, kompreneble, ne rimarkis tiun 
internan barakton ĉe mi kaj senzorge 
min celis. 

— Li estas mirige trankvila — ri- 
markigis juna homo en sporta kostumo 
kaj la knabino, kiu lin akompanis, ridis 
per delikata rido, rigardante al mia nazo. 

Mi deziris, ke ŝia kavaliro min batu eĉ 
ue per unu pilko, kvankam li aĉetis pil- 
kojn por kvin frankoj. 

Mia deziro, evidente, estis tre forta 


kaj deklinis la batojn kiel blovanta mag- 
neto. La sportisto iris for, je mia granda 
plezuro, kun malaltigita humoro, kaj la 
knabino — iom seniluziiĝinte je li. 

Ŝi kelkfoje turniĝis por min rigardi, 
mirante miajn kapablojn, verŝajne. Mi ŝin 
rigardis per malklariĝintaj okuloj, jam 
ŝvelaj pro la batoj, kaj mi kunpremis la 
dentojn . . . 

La sportisto estis anstataŭita de kor- 
pulenta sinjoro kun monoklo kaj gantoj 
el porkhaŭto. Li ne deigis la gantojn kaj 
ĵetinte pilkojn por pli ol kvin frankoj, 
ĉiam maltrafe, iris for, 

— La pilkoj estas ekscentraj*) — li 
konkludis, ĝustigante la monoklon. 

„La Patrono* signifoplene okulsignis 
al mi. 

Mi tainen ne povis forgesi kun kia ma- 
lico ĉi „kIiento“ ĵetis la pilkojn sur mian 
propran senformigitan kapon. 

Fiel dum tutaj tagoj oni ĉe mi vici- 
ĝis por min celi per la pilkoj*, kaj mi ilin 
akceptis per la kapo, kiel celpupo, sur 
kiun la infanoj ĵetas ŝtonojn . . . 

Vi povas vidi ĉe mi unu el tiuj pilkoj. 
Mi ĝin konservas kiel rememoraĵon pri 
tiuj kelkaj tagoj, kiain mi servis kiel 
celtabulo. 

Kaj mi neniam forgesos la dividon de 
la gajnoj, kiun ni faris kun la „patrono“, 
— Atentu, junulo, li al mi diris adiaŭante, 
kiam mi rifuzis plu ,,labori“ kun li. — 
En deko da tagoj vi gajnis 100 frankojn 
kaj pli. Se vi laborus kun mi unu some- 
ron, ni rondiros Francion kaj vi perla- 
boros multe pli. Vi kunnajlos barakon, 
aĉetos pilkojn kaj fariĝos „patrono“. 

— Venos tago kaj vi ankaŭ helpan- 
ton dungos. Tia estas la vivo ... la maj- 
stro serĉas helpantojn! 

Vi estas saĝa junulo, li daŭrigis—-kaj 
el vi eble estiĝos solida homo. Ne gra- 
vas, ke oni sur vin ĵetos pilkojn. Ili ja 
estas nur pilkoj, ne ŝtonoj . . . 

Jes, li estis eminenta „patrono <4 . Mi 
certas, ke li min prirabis minimume je 
cent frankoj. Min oni batis, kaj li prenis 
la ieonan parton. Tial mi lin forlasis. 

Li forveturis kun la foiristoj. La sa- 
man vesperon mi luis Ĉambron en labo- 
rista hotelo kaj kiam mi enlitigis por 
dormi, mia kapo pezis kiel plumbo. 

*) Kun flankigita ekvilibra centro. 
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La unua esperanta insulo troviĝas en 
la granda rivero Danubo, sep kilometrojn 
malproksime de la bulgara urbo Oreliovo. 
Ĉi malgranda terpeco estas nomata Es- 
peranto 11 . 

Dum la jaro 1900. ĉi insulo elnagis, 
sed baldaŭ la ondoj de Danubo subak- 
vigas ĝin, kaj dum iom da tempo la mal- 
granda insulo malaperis por la mondo. 

Je la fino de la mondmilito la insulo 
denove elnaĝas kaj detiam komenciĝas 
ĝia nova ekzistado. 

Tiu-ĉi malgranda insulo estas nuda; 
oni ne vidas sur ĝi eĉ arbetaion . . . 
ĝi vere estas tute dezerta. 

La esperantistoj de Oreĥovo estas la 
unuaj regulaj vizitantoj de la insulo. 
Preskaŭ ĉiudimanĉe la samideanoj eks- 
kursas en la insuion por kuŝi sub la om- 
bro de la sola arbetaĵo — la saliko. 

Pasas kelkaj jaroj. Oni mezuras la in- 
sulon — gi ampleksas 500 dekarojn prok- 
simume, ĝi estas longa 2 klm. kaj larĝa 
500 m. Elkreskas salikoj, tremoloj, poploj 
kaj aliaj arboj, kaj la insulo allogas jam 
multajn vizitantojn. 

Tiu-ĉi fakto interesigas la esperanto- 
societon en Oreĥovo kaj la komunutno 
konsentas cedi la insulon koncesie por 20 
jaroj. 

La societo konstruas malgrandan do- 
meton kun tri ĉambroj kaj alian pli mal- 
grandan kun du ĉambroj. ĉi faras ankaŭ 
puton, kiu donas puran kaj freŝan akvon 
al la vizitantoj. 

Kaj la insulo kreskas, plibeliĝas kaj 
allogas la samideanojn el Oreĥovo. 

Jen kelkaj bildoj el la insulo. 

FRUA PRINTEMPO 

La maljuna Danubo portas pecojn de 
glacio, kiuj brilas sub la printempa suno. 
Subtila venteto alblovas. Kiam ankaŭ ĝi 
Ĉesas — ekregas kvieto, majesta kvieto. 

Jen krianta mevo, cignoj, anasoj flu- 
gas al la insulo por retrovi siajn nestojn. 

Ekblovas facila vento kaj la poploj, 
la tremoloj kaj !a salikoj klinas saiute si- 
ajn branĉojn. 


insulo 

Jen albordigas malgranda velboato. 
Venas la samideanoj, kaj sur Ia insulo 
eksonas la esperanta himno. 

VARMA SOMERO 

La varmaj radioi de Ia suno rebrilas 
en la kvietaj akvoj de Danubo. Alblovas 
apenaŭ sentebla venteto. 

En la aero traeĥas la gaja trilkantado 
de la senlacaj birdoj. Iliaj kantoj serĉas 
resonon en niajn koroj.n 

Cie svarmas homoj Jen iuj sunbanas 
je la sabla bordo, jen aliaj pilkludas, kaj 
iliaj krioj reeĥas en la insulo. Aro da in- 
fanoj kuras inter la arboj, kvazaŭ ili estas 
ĉasistoj en ia praarbaro. 

Vesperigas. La insulo eksilentas. Nur 
la pala luno ridetas kaj heligas Ia insulon, 
Danubon kaj ĉion ĉirkaŭe. 

MALGAJA AŬTUNO 

La ĉielo malheliĝas. La radioj de la 
suno ludetas en la aero. Mistera malĝojo 
premas nin. 

La folioj de la arboj jam flavigas. 
Baldaŭ ja falos flava pluvo de arbfolioj. 

La insulo dezertiĝas! 

Oni aŭdas nek la gajajn trilojn de Ja 
birdoj nek la ĝojajn kriojn de la infanoj. 

Homoj kaj birdoj malĝojas. La aŭtuno 
jam foriris kaj nun venos la kruda vintro. 

GLACIO SUR DANUBO 

Blankaj, tute blankaj neĝofloroj asper 
Ljas la teron. Ili kovras la kamparon, la 
arbaron, la insulon. 

Danubo alportas jam giandajn glaci 
pecojn. Danubo bruegas. La granda ri- 
vero kantas sian minacan kanton. 

La kanto tamen baldau ĉesas, kaj la 
glacio ĉirkaŭprenas la riveron en siajn 
frostajn brakojn. Morta silento regas ĉie! 

Sed venos la floranta printempo! La 
insulo reviviĝos kaj la oreĥovaj geespe- 
rantistoj revigliĝos kaj ekagos por nia 
ideol 
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— Pli rapide, — la hometo parolas 
ree tiel malvarmige kai rigardas sian 
horloĝon. 

Sed la kondamnito povas fari nek eĉ 
unu paŝon. La timo kunligas Hn, en liaj 
vitraj okuloj erarvagas la rigardo de fre- 
nezulo, kaj Haj lipoj flustras nevole: 

— Mi mortigis lin!... Mi mortigis lin! 

Mi kaj Jon Ĉurila forkondukas lin 
eksteren. 

Tie, antaŭ la pendigilo, la ekzekutisto 
alĝustigas trankvile la ŝnuron. Vidinte 
nin, li jetas la cigaredrestajon, gluitan 
sur liaj lipoj kaj komencas movi la fali- 
gitan tablon. 

Tra la kradoj estas vicigitaj la viza- 
ĝoj de la malliberigitoj kiel alarmaj kaj 
teruraj maskoj. 

Ili scias. Ili atendas, 

Ni alproksimiĝas. 

— Nu — diras la hometo. 




Mi kaj Jon Ĉurila dekroĉas la mor- 
tinton kaj demetas la tukon de lia vizaĝo. 


Blua vizaĝo kun lango premita inter 
la dentoj- 

Tra mia korpo rampas tremoj. 

Jon eligas sian tranĉileton kaj disŝi- 
ras la ŝnuron. 

— Cu vi volas pecon? ... Por reme- 
moro kaj bonŝanco? 

Mi puŝas lian manon. 

Li kunvolvas la ŝnuron kaj forportas 
ĝin kun si. 

La ekzekutisto traserĉas la poŝojn de 
la mortinto, demetas liajn vestojn kaj 
jetas la nudan kadavron en veturilon, 

Poste li sola suriras ĉe lin, levas vi- 
pon, ekfajfas kaj batas la malgrasan 
ĉevalon. 

La veturilo tondras tra la kampo. . . 

Tio estis iam. 

Hodiaŭ de la malliberejo restis nur 
unu griza muro, kovrita per korvoj, kaj 
de la pendigito — unu ŝnuro, disŝirita je 
miloj da sorĉaj talismanoj, kiujn la feliĉ- 
avidaj homoj portas ĉe sia koro. 

Tradukis el bulgara: G. H. 


Lingvaj demandoj ke j respondoj 


r8*bpAe xapakTepHO e aa HaHesamHTt 
ecnepaHTHCTH ao ce HaKBtpAsiTT» Bi>pxy 
eanka ct> TakoBa roAfeMO B*bOAyiueBAe- 

HHe, moTO TOBa Bi>OAymeBAeHHe Aa cTHr- 

He ao ojkecTOHCHHe. riopa3eHH ott> Heo- 

ĉHkHOBeHaTa npocTOTa h AecHOTa Ha 
eanka, T*fe noHBaTi» BeAHara Aa ch bt>o- 
OpaasiBaTt, ne He eaMO BAaAfeflTi» AOCTa- 

tt>hho e3Hka aa ce6e ch # ho woraTT> h 

Tp-feĉBa Aa yHaTT> h ApyrHT*fe. TakHBa 
HaneBaiuH ecnepaHTHCTH ca aoĉph npo- 
naraHAaTopH^ ho TB*bpAe aoiuh e3HkoBe- 
ah, 3aiuoTO Aa ce nosHaea rpaMaTHkaTa 
Ha eAHHi> e3HkT>, Ta 6 hat> toH h mhopo 
A eceH*b, He e p3bhochaho cb TOBa Aa ce 
3Hae caMHsi e3HKT>. 

HanocAeAT>ki> bt> peAakuHsiTa Ha cnn- 
caHHeTO hh ce noAyqw eAHa ..hobs rpa- 
MaTHka" na ecnepaHTO. 3a Aa ce TypH 


BeAH^brfcT» aa BHHarn T04ka Ha iioao6hh 

OnHTH, HHe AOBUMe Tyk“b H3B3AkH, kakTO 

oti> caMaTa rpaMaTHka, Taka ciR,mo h 
ott> nncMOTO, koeTO si npHApyjkaBaiue. 
Abtopt>tt> na T33H rpaMaTHka e cnryp- 

HO H-fekoK AOĈ^bpT» H BAT>XHOBeHl> 6opeUl> 

3a MerftAyHapOAHHSI e3Hln>. HO BM-feCTO 
Aa ynorpfe6H CBOHTfe ycHAH$i 3a ^cbBibp- 

uieHCTByBaHeTO Ha e3Hka, toH ce e aa- 

AOBHA-b Aa APyrHTfe Ha €AHH1> e3Hkl>, 

kofiTo caMi> toK Oiue hc BAaAfee Ao6pe. 

IHe HH npOCTH HauIHSITl> C*bHAeHHHkT> 

B. PaAOCAaBOBi», ho me wy kajkeM*b hcth- 

Ta AaHO Aa BaeMe noyka. 
ch toK uHiue : „ f Ipa - 
edna noea zpaMamuha 
3 a Konmo HttrcaK* ne 
Moifceme Me KpamuKyea % KOAKomo u 
cuAeKf* KpumuKb ĉa cme nacpeu^a mu , 
3 amyŭ 3 aw,omo eene ma 3 u Memoda 


nara bt> OMHTfe, 

Bl> IIHCMOTO 

w,aMh 8U ceza 
na ecnepaHmo* 
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demaca ce npuAaza omAmuo a* scŭhku 
dzpjfcaau. Bue mpn>6ea ĉ^aĝoko da npo • 
HUKneme e& pa3ĜupaHemo ŭ. . ,* 

Cacat» TOBa koAerara npOA^AikaBa, 

C1> flBHO BT>0AyHieBAĈHHe : 

JVcuca ne myŭ HaKyu,8aHe e3UKOao 
da ce cx8ane, noĉedu u ne xŭAasu 
ecnepaHmucmu da umŭhc , a cuzypnu 
xopa u . 

Aa ce aH6AH3HpBa ijliAHflTT» kvpct., 
ott> kofiTO me ce ^nenamamb 6yK8apne~ 
ma t omt Koumo w,e cu KynysaMe u , 

Hfcjvia BpeMe, n^bki» h H-feMa HyjkAa. tHe 
AOACMT» CaMO H*fekOH HSBaAkH OTT» Hero, 
3a Aa pa36epe BcfekoH kakT» to 3 h ct>h* 
AeHHHkr» e hsvhhat» h vc^bB-bpmeHCTBV* 
BaAi> eanka. He me e aouio, ako ynpa* 

BHTeAHOTO TtAO Ha B. e. C*bK) 31 > B3eMe 
Hy>kAHHT*fe M*fepkH, moTO uoaoĝhh „e3Hko- 
bcah" Aa He opraHH3HpBaT*b kypcoBe h 
A a koMnpOMeTHpBaTi» h e3Hka h ABH>ke- 
HHeTO. 

HeAHsiT-b kypci> paanpeAfeAem» Ha 13 
ypoka. 

Bt> nT»pBHfl ypok-b ce mjraph H 3pe- 
ueHHeTO: „La voĉo en ia vorto estas ĉiam 
forta en la anlaŭ lasta silabo!" CHrypHO 
e HckaAi> Aa ka?ke ntmo 3a yAapeHHeTo. 
riocAe cAeAB3TT> no3ApaBAeHHsiTa: bonan 
tagon, bonan vesperon h n jacilatl nok- 
ton “ npeBeAeHo. „Aeka nomb" h n multe 
sanonl* MHoro 3ApaBe. 

CAeABaTi» B*b ApyrHT*fe ypouH.* 

dankon — 6AaroAapn, 

ordonu — 3anoB*feAaH (BMkcTO mt peias) 

ne kostas — He CTpyna (bmLcto mt 
petas) 


+ 5=5 

kaj 

— —^ 

sen (!) 

X = 

po (!) 

* 

4 ■ • ww '^ 

divide (!) 

— egale 

cento 

— CTOTHHapka 

milo - 

— xHAHAflpka, 

ĉar — 

3amo? 


Bt> ACBeTHsi ypok*b hmb oĉsiCHeHHsi 

na BHHHTeAHHsi naAe)kb. Eto TH Bl> OPH- 
rHHaAb: 

, a <* 

Se ni diros: Ivano batas Stojano, ni 
ne sctas kiu estas batita kaj ĉu la unua 
kaĵ la dua estas knaboj afi knabinoĵ. Pro 
tto nt skribas Ia finon de unu laboro la 
vorton kun n en la fino. La fino de Ia- 
boro, la fino de montro, la pczo, la !on- 
go, la kosto, la dato, la loko de eniro, Ia 


tempo de resto volas Itteron n por sta 
vorio, kiu vorto estas rekta kompltmento 
kaj ĝt ĉiam respondas al demando: kiu ? 
kio ? 

Emo u oĈHcneHunma na HtbKOU 
npedcmaem u nacmaeKu: 

bo — genero per egzigo 
eks — ĈHBiin» — eksoficero — sanaceHb 
otfmuepT» 

ge — pareco — poahtcab — patro — 
6ama — gepatro — poAHTeAb (hah Manka 
hah 6ama). 

aĈ — MpbCHO. 

aĵ — materio (BemecrBO) forta — CHAĉHb, 
fortikaĵo — kpenocTb. 

ei — MfecTO paĉoTno - laboreto — pa- 
6 oTHAHHua (HHTepecno abah „dormeĵo" e 

„pa 60 TH 0 MfeCTO"?) 

tg — npaBsi ApyrHMy. 
tĝ — na ce6e npassi. 
ismo — Hayka, Budo, MoxaMCAT>, Bu- 
dismo — B^AHSbMb. 

nj — rAe3eHo 3a rfsena. 

flo uamanvbKb tb Kypca: 

3ara-cento — croAfeTHe. 

Kristo — XpHCT0CT>. Kristnasko — 

KoAeAa. 

Naska antau-vespero — Bjrahh Benepb. 
Grandega Tago — BeAHkAeHb. 

Ĉieltro — B*b3kpeceHHe. 

Nova Jaro — HoBa roAHHa. 

Gratulan novan Jaron — uecTHTa hob3 
roAHHa. (KoeTO na 6 *bArapckH bhhmh : 

„ri03ApaBHTeAHa HOB3 rOAHHO"). 

Bi» kypca Tyki»*TaMe cx\ a3achh «ek- 
zercoj» noBCHeTo ott> koHTO C/b. kaTO 
TfeaH: „FrauIino, ct esti bela estas bone". 

„La elpenstnto de l:speranto — ĝta 
autoro estas s-ro doktoro Lazar Ljudovtk 
Zamenhov, knabo nasktta je 15-an decem- 
bro 1859 jaro, en urbo Beltstok en lando 
PoISa — Lttovia en famllto de gtmnazta 
instruisto Marko Zamenhof Ia patro (kin 
tnstruas la modernajn ligvojn) kaj la pa- 
trino: Rozalta Zamemhof — senta Idea- 
listtno. 

Ĉiam la patro bruligis la esperantaĵn 
libroĵn de sia filo, kaĵ la lasta kiam finis 
Ia gtmnazion, poste universttaton dent- 
kuracan It denove verkis kaSe siajn ka- 
jerofn po esperanto, kaj eldonis tlin per 
la mono de sia edzino, 

Poste fondis U. E. A, (Untversala espe- 
ranto * asocio). Lf mortis je 14-an- aprilo 
1917 jaro, E. S. 
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r. M. UIvMeHTj. — IlHTa, npaBHAHO 

(r 

ah e A,a ce vnorptĜsiBaTi» M-hcTOHMe* 
hhjith kia tiu, kakTo aa OAynieBeHH, ti»h 
h aa HeoAyineneHH npeAMeTH h ne 6 h ah 
T pfe6Baxo bt> BTopnn CAyqai! Aa ce yno- 

TptĉsiBa kio tio. 

OrrOBOpii. AVfecTOHMiiHHSiTa ci> xa- 
pakrepeHi» aaBtpmekT» u (iu, iiu, kiu, ĉiu, 
nentu) hc 03 HaqaBaTT. TikMO auu, \ a 

OnpCA^feASITT» HHAHBHAyaAHH AHpa HAH 

npeAMeTH H3Me?kAy mhoto cahopoahh. 
Hanp.: ott» BCHqkn kHHrn koh KHttZŭ ch 
H sĜHpamt: el ĉiuĵ libroĵ kiun libron 
vi elektas. Kos pt ka Teqe nokpak 
BbArapHSi. — Kiu rivero fluas preler 
Bulgaruĵo. Bt> 6i>ArapckH eankT. paBHO- 
SHaMHHT^fe ua Toea MtcTOHMeHHe ce yno- 
TpfeĉsiBaTT» kaTO npHAaraTeAHii : tg 3 h 

UOBfekT), T33H k/IUUa, TOB3 CeAO, Tfe3H 

nABHHHH (tiu hotno. tiu domo. tiu vilaĝo, 
tiuĵ montoĵ). 


7 /o 3 HaqH Ha 6T»ArapckH t o b a h *fe - 
mo, hah ci»kpaTeHO # t o b a : Tona e nxa- 
I hhh 9 — Tio estas monto. Ta 3 H riAaHHHa 
e eiicoka. — Tiu monto estas alta. Kio vi 
vidas? — KakBO («'feiu.o) BHjkAami»? Kiun 
arbon vi vidas ? — Koe at>pbo BHrfcAamt? 

tiiu, tiu MoraTi» Aa ce ynoTpfe 6 flBaTT> 
h 6e3T> Aa npHApy>kaBaTi> cAiuecTBHTeA* 
hh, kakTO h Mojke Aa ce ynoTpfe6H h 
B cfeko npHAarareAHO, h oĈHktioseHo bt» 
TakTBT» CAyqaH ce noApetkAa, qe ce OTHa- 
csitt» 3 a a h u a (CrapHTfe He MoraTT» Aa 
qerarT> 6e3i> oqHAa. 3 a BHcokHrfe e Aec- 
ho — me AokonarT» «ĈTAkHTfe 6e3i> kHH- 
ra). Kiu vivos, tiu vidos. — KoitTO jkn- 
Bfee, toh me bhah. Kiu ne sctats, ke . . , 
KoK ue 3Hae qe . . . !tu, kiu venos, li 
povos elekti la pleĵ belan libron — To- 

3H, kofiTO AOHAe HaH-HanpeAT», u;e Mo>ke 
Aa ch H36epe Han-xy6aBaTa kHHra. 


N1 recenzas 


i ; akto estas, ke la esperanto-niovado 
en nia lando troviĝas en periodo de 
suprenlevigo. 

Simptomoj pri tio estas pluraj. 

Unu el la gravaj kaj ĝojigaj aperajoj 
ankaŭ estas la renaskiĝo kaj la vigliĝo 
de nia o r i g i n a 1 a e s p. v e r k a d o. 

Aperas nova generacio de esperanto- 
poetoj. En la nuna n-ro de B. E. ni gojas 
povi aperigi verkojn de du junaj poetoj: 
Z e f i r o kaj R i n m a. 

Ni atentigas pri ĉiu el ili aparte. Ze- 
firo trafas aktualajn esperanto-te- 
mojn. Valorege por ni estas, elekti tiajn 
temojn, kiajn elektis s-ano Z. Lia plumo 
estas facila. Liaj unuaj provoj — nepre 
esperigaj. 

Surprizas la subtila humoro de s-ano 
R i n m a. Lia sarkasmo trafas pike kaj — 
efike! Ankaŭ de s-ano R. ni multon atendas. 

Nia konata malnova s-no St. Hesap- 
ĉiev prezentas al ni belegan popolkanton. 

La redakcio bonvenigas la triopon. 

* 

En la redakcia mapo kuŝas ankoraŭ 
kelke da tradukitaj versajoj: Ivan Dobrev 


tradukis du popolkantojn, Steki pre* 
zentis tradukajon el poezio de Dimitr 
Cakov, Rinma — el Smirnenski 
- «Ŝtonisteto"). 

Ĉi-supraj versajoj laŭvice aperos sur 
la pagoj de B. E. * 

Jes, da poezio ni ŝajne havas sufiĉe. 

Sed la esperanto-legantaro ofte mon- 
tras prefere al bela prozo. Kaj prozon— 
niaj verkemuloj ne produktas! Ni scias, 
ke, por esti beletristo, oni multon bezo- 
nas: observkapablon, bonan stilon, ana- 
lizan senton, talenton kaj — laboremon. 
Precipe ĉi — lasta estas bezona. Necesas 
tamen, ke niaj verkemuloj provu sian 
plumon ankaŭ sur la kampo de le prozo. 
Bela komenco estus la „Impresoj pri la 
esperanto-insulo“, de s-ano K o v a ĉ e v. 

Ni invitas speciale s-anon R i n ma 
' sendi al ni prozan verkon. 

AI s-ano Aslanjan el Burgas ni 
dankas pri la sendita traduko de O, s o 1 e 
m i o (itala kanto). A1 li kaj al ĉiuj bon- 
volaj kunlaborantoj ni informas, ke ni 
prefere presigos verkojn tradukitajn el 
bulgara literaturo. 
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O R A P A Ĝ O 






PLENDCJ KftJ PLENDCJ. . 





amare plendas 

# t 

pri la verda popolamaso 
kaj en ofta okazo 
ne sen bazo. 


Ekzempie la esperanta msirulsto, 
instrulnta kun oferema perslsto, 
ee kursflno kun teruro 


kaj malplezuro 


konstatas, 

ke malbone la afero statas: 

Ia regulojn de I’ gramatiko 
en Ia praktiko 

liaj lernantoj ne Satas, 

ĉe xlf akuzativo 

eterne egalas al nominativo: 
»Havas nl hodiau festvespero, 

Kukojn estas sur teIero«. 


Jes, ofte ofendlte plendas 
la esperanta instrulsto 


\ 


— It ja rajias esti pestmlsto 
sed kial plendas la propagandisto? 
Propagandajn paroladojn liajn 
anemtajn 

pri freSaj faktoj anlaŭdiluvaj 
onl ja kelkiam partoprenas 
— eĉ neesperantistoj venas — 
inerte aplaŭdas, 

poste eĉ laŭdas, 
ĉar ĉiu parolanto 

kun korttklo ja aŭdas, 
ktam Itn ont laŭdas. 

Muite plendas ankaŭ Ia eldonistoj, 

kiuj donas al Ia esperantistoj 
nutraĵon spiritan, 
dlverskvalttan: 

ampleksajn — du aŭ kvarpaĝajn — gazetojn, 

dolore-dolĉajn amdeltrojn de poetoj, 

verkojn Iiteraturajn, 

konsistaniajn el romanoĵ aventuraj 

kaj ortgtnalaĵoj nematuraj, . 

kittjn honore karakterizas malavara malŝparo 


rilate al lingvo — kaj preseraroj. 


Jes la eldonisto plendas 

ke senrezulte It dissendas 
varbtlojn, reklamtlojn 
— ke Hbrojn Ir, tamen ne vendas, 

ĉar vera esperantisto neniam ion abonas aŭ mendas 
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Sed pleĵe plendas, 

aiarme iamentas 

la esperantistaj socletoj — la grupoj, 
ĉefe la kasisloj, ia monavidaj iupoj, 
ili la in-di-fe*rent-uI-ojn pacajn 
ia mal-ia-bor-em-ul-ojn lacajn 
ĉiam per altrudo turmentas, 
ilian nepagemon malatentas. 

Bedaunnduloj! Vane iĴi admonas 
ĉar ili ne konas 

la esperantistan devizon: 
neniam pagi kotizon. 

Do Hi piendu kaj plendu — 

nin tio ne ofendu! 

3e ĝusta uzo de Pakuzativo ni ne pretendu, 
pri efikaj propagandmetodoj nian kapon ne turmentu, 
librojn, gazetojn - eĉ propralandan — ni ne mendu, 
kolizojn al kasisto neniam sendu, 
ĉiujn avertojn tiurilatajn malatentu! 

Prefere ĉiam ni reteneme nur sileniu 

kaj indiferentu, 

sed al Ia agantoj kaj al gvidantoj ntajn postulojn ni prezentu, 
kaj de ilt tuj senprokraste la plenumon atendu — 
jes, nt plenrajfe maldiligentu 

kaj ntn sentu 
kun fiero 

«altidea kavalir' de Ia verda ste!o«. 





Tra mta kaleidoskopo 


La prezidanto de B. E. A. s-ro Ada, 
en Ia unua numero de n Bulgara esperan- 
tisto“ donis ideon, kiel krei p r o p a g a n- 
dan fondon. 

La afero estas bona, eĉ bonega, sed... 
la kara prezidanto certe forgesis la gra- 
van esperantan devizon — N e n i a m 
pagi kotizon! Kelkaj sentaŭguloj 
raŭke klaĉas, ke malgraŭ tio, la bonega 
ideo de la prezidanto tamen estas efek- 
tivigebla... se la prezidanto anstataŭ 
ideon donus ... m o n o n! 

S-ro Radoslav Triĉkov el Vratca, la 
peranto de Universala esperanto-asocio 
(Genĉve), disdonis al ĉiuj eksanoj de U. 
E. A. cirkuleron, atentigante pri la gravaj 
novaj favoraj kondiĉoj por la bulgaroj. 
La membrokotizoj estas vere tre tre 
malaltaj, sed ekvidante la daton—la 1-an 
de a p r i 1 o (la dato, kiam oni mensogas 
en Bulgario) ni dubas, ĉu tio ne estas 
ia „aprila mensogo". Ni petas nian 
karan samcelanon tuj eldoni novan kla- 


rigan cirkuleron. 

En la Iasta duobia numero de „Bul- 
gara esperantisto“ JSf9 3—4. sur paĝo 4, 
en „Talismano“ de Sv. Minkov ĉe la ko- 
menco estas du strangaj esperantaj 
vortoj B prireme kaj „morante“. Tuj 
post la ekspedo de B BuIgara e sto“ 
komenciĝts alflugi multaj leteroj el ĉiuj 
partoj de la terglobo, petante klarigon, 
ĉar en ĉiuj plenaj vortaroj “mankis la 
suprenomitoj vortoj. Eĉ iuj miaj kursa- 
noj demandis min pri ili. Mi apenaŭ eli- 
ris el tiu delikata stato, Mi ne bone me- 
moras, kion mi respondis en la momento, 
sed ŝajnas al mi, ke mi diris, ke tiuj 
estas ankoraŭ ne oficialigitaj vortoj, kiujn 
oni prezentos al la Lingva komitato duin 
la internacia kongreso en Sofia. Tuj mi 
kuris al mia amiko G. H., la tradukinto 
de la rakonto. De li mi eksciis, ke tio 
estas preseraro — ne estas du vortoj, sed 
nur unu, nome „prirememorante M . Jen, 
kionpovas kaŭzi unu malgranda preseraro! 
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XXIV. BULGARA ESPERANTO-KONGRESO, PAZARĜIK 19—22. VI. 1937. JARO 


Bulteno JVs l 

K ara j gesatnideanoj! 

En la nuna ternpo, kiu ne estas favora por nia movado, la bulgara esperan- 
tistaro solene festos ia XXIV-an biilgaran esperanto-kongreson. Oum 24 jaroj dank’ 

j al la laborado, penado kaj klopodoj de multe da konataj 
kaj nekonataj pioniroj, oferemaj idealistoj, la esperanto- 
inovado en nia lando disvastiĝas majgraŭ la baroj. 

Ĉu troviĝas en nia iando samideano kiu ne deziras 
partopreni nian XXIV-an? Ou ekzistas sanŭdeano kiu ne 
volas konatiĝi kun la urbo, en kiu je 24-a fojo la bulga- 
raj geesperantistoj kolektiĝos por festi sian esperantan 
paskon? 

Karaj samideanoj! XXIV a bulgara esperanto-kon- 

greso devas esti potenca demonstracio de nia movado 

kaj forta pruvo al la indiferentuloj pri nia ekzistado. La 

kongreso tamen estos impona se ĝin partoprenus kiel 

eble plej multe da gesamideanoj. Tial ne hezitu ŝpari 

tempon kaj monon sed aliĝu tuj kaj partoprenu en ĝi. 

La loka kongresa komitato klopodas pri diversaj 

aranĝoj kaj penos kontentigi la karajn gastojn. Via devo 

estas propagandi kaj partopreni la dudekkvaran por * 

s-ro G, Kenderov, urbestn, manifesti nian volon kaj deziron marŝi antaŭen ĝis la 
protektanto de la kongreso. venko de nia idea 



HONORA KONGRESA KOMITATO 

S-ro G. Kenderov, urbestro, patrono de nia XXIV-a. Membroj: s-ro Ikonomov, ko- 
lonelo; s-ro A3. Ĉicelkov, direktoro de B. N. B.; s-ro Labov, direktoro de la gimna- 
zio; s-ro L. Leviĉarov, direktoro de Populara banko; s-ro At. Popov, regionestro. 

KONGRESA KOMITATO 


S-ro Nikoia Jotov, advokato (eksministro), prezidanto; s-ro Ivan K. Vasilev, vicpre- 
zidanto; s-ro Georgi D. Spasov, sekretario; s-ro B. Danon, kasisto. Meinbroj: 
s-ro Georgi Tanev,diirektoro de Bulg. agr. koop. banko;_ s-ro At, Furnaĝiev, kasisto 
de B. N. B.; s-ro Jak M. Behar, dentkuracisto; s-ro Ĥr. Kokotanov, ofieisto; s-ro 
Vasil Lazarov, oficisto; s-ro VL Ŝkenderov, advokato; s-ro Jordan St. Lupov. 


Sabato. 

Dimanĉo 


19. junio. 

20. junio. 


Lundo, 

Mardo, 


21. junio. 
21. junio. 


PROVIZORA KONGRESA PROGRAMO 

Renkonto de la gekongresanoj. Vespere interkonatiĝa renkonto. 
Antaŭtagmeze, Solena malferino de la kongreso. Posttagmeze 
komunaj fotografadoj, promenadoj. Vespere kongresa amuz- 
vespero kun esperanto-teatraĵo. 

Kunsidoj de Bulgara esperantista asocio. 

Ekskurso al la belega kurorto Lŝĝene Ĉepino. Vagonaro ir- 
kaj reveno kostos 54 Iv. 

Organizantoj bonvolu anonci ĝustatempe siajn dezirojn. (Jam 
anoncita: Internacia movado UEA-IEL). 

Dissenditaj per n B. E.“ al ĉiuj abonantoj. 

Lito en hotelo Iv. 20—25. Nutrado Iv. 20—30 po tage 

Karaj gesainideanoj! A1 laboro por nia XXIV-a. Pazarĝikaj esperantistoj 
plej kore salutas kaj atendas vin. 

Lo. Ko. Ko. 

Kongresa adreso: ivan K. Vasilev, ul. Batak, 26. Pazarĝik, Bulgario. 


Fakaj kunsidoj: 

Aliĝiloj: 
Loĝejoj: 
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GIS NUN ALIĜIS AL LA KONGRESO 
LA JENAJ GESAMIDEANOJ: 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 

14 . 

15. 

16. 

17. 

18. 

19. 

20 . 
21 . 
22 . 

23. 

24. 

25. 

26. 
27. 


s-ro Georgi Ĥr. Dimov Varna 

s-ino Maria G. Saraiieva 
s-ro Hristo Ml. Cvetkov „ 

s-ino Petruna d-ro Korabova Sofia 
s-ro Kosta D. Kostantinov 


v. Ustrem — Elhova 

s-ro Belĉo Oktomvrijski, Sofia 

s-ro Atanas Lakov Ŝumen 

s-ro Ivan K. Vasilev, Pazarĝik 

s-ro Nikola Jotov 


s-ro Georgi D. Spasov 

s-ro Petr K. Vasilev „ 

s-ro Vasil D. Lazarov „ 

s-ro Hristo Kokotanov 

s-ro Jordan St. Lupov „ 

s-ro Sotir K. Vasilev 

s-ro Bencion Danon 

s-ro Georgi Tanev „ 

s-ro Atanas Furnaĝiev „ 

s-ro Ĵak M. Behar „ 

s-ro Krastu V. Ĉergarov „ 

s-ro Stojan ir. Tanev „ 

s-ro Ivan Kacarov 

s-ro Eliezer S. Semov „ 

s-ro Nikola Ĵelev „ 

s-ro Ivan Stojanov v. Saladinovo 

s-ro Nikola Peŝterliev 

s-ro Ivan Kotov Ruse 


KURACISTA REVUO 

U2AS ESPERANTON 

Aperis en Praha la unua numero de 
«Lekarskŭ revue» (Kuracrsta revuo). La 
revuo havas intencon uzi la kvar paro- 
latafn en Ĉeĥoslovakio Iingvoin, kaf ankau 
esperanton. ĈIu grava artikolo estas re- 
zumtta en esperanto. La redakcio prome- 
sas enpresi ankau originale verkitajn en 
esperanto artikolofn. Do, la medicina sci- 
enco, kiu uzts en mezepoko tnternacian 
lingvon (lattnan), hodiaŭ ankaŭ uzas lian, 
sed tio estas nia ŝatata esperanto. 

Adreso: Lekarskŭ revue, Praha 11, 
Palackeho ul. 15. Dumĵara abono: 60 ĉsl. kr. 

ESPERANTO ĈE LA LYON’A FOIRO 

La uzado de esperanto ĉiuiare pligra- 
viĝas ĉe la lyon’a foiro. La statistiko 
montras, ke la nombro de esperantaj ko- 
respondajol kreskis. 


RADIO 

RADIO SOFIA. La 15-an de majo je 
22.30 h. parolos f-ino Anka Marikitia en 
esperanto. 

— Ha 27 Mau na 21 q. u;e roBopH 
ceKperapbrb Ha cTjiosa r. Bk^no Oktom- 
BpHHCKH Ha TeMa „3a ecnepaHTCKaTa 
TepaTypa“. 

RADIO LJUBLJANA (569.3 m 5 kw). 
La 13-an de majo 1937 je la 22-a— 
23-a hore disaŭdigos Ljlubljana la trian 
ĉijaran esperanto * vesperon. Esperanta 
klubo denove preparis tre interesan 
esperantan vesperon sub la nomo „Slo- 
v e n aj s o m e r r e s t a d e j o j“ enhavan- 
tan paroladojn, dialogon, trialogon. slo- 
venajn popolkantojn kaj nacian muzikon. 

La programo estos jena: 

1. Slovenaj somerrestadejoj kaj kuraclo- 

koj. Prelegos s*ano Kozlevĉar Jo2e, 

2. Bled, perlo de Slovenio. Dialogo. Kun- 

laboros ges-anoj Vranĉiĉ Tda kaj 
Krambergar Franc 

3. Romantika Bohinj Plelegos s-ano Mi- 

zerit Deziderij. 

4. Ekskurzo al Rogaŝka Slatina. Trialogo. 

Kunlaboros ges-anoj: Cukale Ela t 
Volk Alojzij kaj Korenc Riko. 

Inter unuopaj programpunktoj estos 
disaudigotaj slovenaj popolkantoj kaj 
slovena nacia muziko pere de harmoniko. 

Gesamideanoj tutmondaj, aŭ- 
skultu Ljubljanan! Disvastigu la novajon 
en viaj naciaj gazetoj, instigu la geespe- 
rantistojn kaj konatulojn al auskultado! 
Esperantaj grupoj kaj organizoj, aŭskultu 
kolektive! 

Skribu nepre dankesprimojn al la radio- 
stacio de Ljubljana. 

RADIO KAŬNAS. Ciu inarde je 21*30 
ĝis 21.45 (meze-europa tempo) A. Poŝka 
gvidas esperantan anguleton. Aŭskultu! 


La lyon’a foiro eldonts novan kvin- 
koloran aflŝon 70 — 100 cm. kaj no- 
van sorbpaperon. Ttuĵ propagandUoĵ estos 
sendataĵ senpage al la esperantistat gru- 
poj, kiuj deziros Hin utiligi por ekspozi- 
ctoj. Estos aldonaiaj prospektoĵ kaj poŝt- 
kartoj lau la restanta provlzo. 

Skrlbu: Fotre de Lyon, Esperanto*fako, 
rue Mĉnesfrter, hyon (Francujo). 
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Pazarĝik. Societo „Radio“ vigle aga- 
das. La kongreskomitatanoj kunvenadas 
ofte kaj solvas administrajn kaj teknikajn 
demandojn pri la bona aranĝo de nia 
XXIV-a kongreso, kiu okazos je 19—20 
—21 de junio en nia urbo. 

— Funkcias du kursoj:^ por progre- 
sintoj, gvidata de s-ano Jak M Beliar, 
kaj por komencantoj kun 30 gekursanoj 
gvidata de s-ano Ivan K. Vasilev. 

V. Progorelec—Loma regiono. S-ano 
Toŝo G. Velkov gvidas kurson por ko* 
inencantoj kun pli ol 30 gekursanoj. 
Oranda entuziasmo. 

Ruse. Societo „Espero“ vigle laboras. 
Gi malfermis du vesperajn kursojn: en 
la legejo „P. R. Slavejkov“ kun 30 par- 
toprenantoj, gvidata de s-ino Petranka 
Lazarova kaj la dua — en la salono 
de kafejo f) Muzikant“ kun 15 gekursanoj, 
gvidata de s-ano Dim. Ivanov. Baldaŭ 
oni malfermos kurson por lernantoj en la 
meblista lernejo. 

— La societo aranĝis je 20. de feb- 
ruaro en la „Kooperativen salon“ sian 


La esperanta oficejo gazetara post 
inallonga tempo komencos aperigi kon- 
stantan esperantlingvan bultenon gazeta- 
ran por ia esperanta gazetaro de ia tuta 
mondo. Redakcioj kaj jurnalistoj, kiuj 
deziras ricevi la bultenon, estas petataj 
ĝin ekpostuli. La bulteno estos sendata 
tute senpage. 

La esperanta oficejo gazetara sin tur- 
nas al ĉiuj esperantaj gazetoj, jurnalistoj 
kaj aliaj volontuloj pri alsendo de espe- 
rantaj gazetoj kaj aliaj eldonaĵoj, sarne 
pri alsendo de novaĵoj pri la esperanta 
movado. 

La esperanta oficejo gazetara liveras 
senpage materialon pri Polujo kaj pri la 
esperanta movado en Polujo. 

A d r e s o: Antoni Pisarski — Woyda- 
kowski, Direktoro de la Esperanta oficejo 
gazetara, Warszawa 1, poŝtkesto 408, 
Pollando. L; 


tradician vesperfeston, kiu bone sukcesis 

— La societo aranĝas kongreskara- 
vanon al Varsovio, okaze de XXIX jubi- 
lea esperanto-kongreso je 7—15 de 
aŭgusto. Petu informojn de: Dimitr lva- 
nov, str. Prista, 28. 

Sevlievo — Ce la giinnazio malfcr 
mis bone vizitatan kurson por komencan- 
toj gvidata s-ano Simeon St. Hesapĉiev, 
instruisto de bulgara lingvo. La kursanoj 
pagos takson — 20 lv. La kolektotan 
sumon oni uzos por fondi esperantan fa- 
kon ĉe la biblioteko de la gimnazio. 

Sofia. La 6-n de februaro okazis nia 
tradicia vesperfesto en la granda salono 
,.Koop“. Novaj kaj malnovaj samideanoj 
amase vizitis la feston. La tuta niuzik- 
Hteratura parto, en kiu partoprenis pre- 
cipe samideanoj, estis bonege plenumita. 
Nia esperantoĥoro kantis solene nian 
himnon kaj kelkajn tre aŭskultindajn 
kantojn. Regis gaja kaj tre amika atmos- 
fero. Sukceso — morala kaj materiala — 
grandega kaj esperiga. — Sofia sarnidea- 
naro eniras novan periodon de brila an- 
taŭenirado kaj disvolviĝo. 

— La 15-an de februaro antaŭ mik- 
rofono de radio Sofia parolis nia s-ano 
Emil Stratev je temo „Ekonoinia Bul- 
garujo“. Sekvas diversaj paroladoj je 
15 de ĉiu monato. 

— Aperis 5-a numero de nia „Mur- 
gazeto“. EnhavdS varian kaj tre interesan 
materialon. Multaj bildoj kaj ilustritaj kar- 
toj, el ĉiuj landoj, ornamas kaj plibeligas 
la eksteran aspekton. 

Ŝumen. Societo „Vekiĝo“ malfermis 
2 monatan esp. kurson por komencantoj 
en la lernejo „Andrejkovo“. Gvidanto 
i'od. Lazarov. 

Varna. Malgraŭ la multaj baroj kaj 
malfacilaĵoj, renkontataj sur ĉiu paŝo, la 
esperanto-movado en nia urbo rapide 
progresas. 

La du bomboj, ĵetitaj dum la aŭtuno 
en nian klubejon, ne timigis la esperan- 
tistaron. 

Spite al ĉiamaj minacoj flanke de 
konservativuloj kaj kontraŭuloj, niaj anoj 
daŭrigas sian regulan laboron. 
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— «'iulunde ni havas specialan horon 
por „viva gazeto**. Oni legas artikolojn 
kaj referajojn pri plej diversaj temoj. 

— La unua numero de nia „murga- 
zeto t( jam delonge aperis. Nun ni prepa- 
ras la duan numeron. ( i estas tre riĉen- 
hava kaj interesa, kaj niaj gesamideanoj 
ĝin atendas senpacience. 

— La 20-an de februaro ni aranĝis 
amuzan vesperfeston en la salono „Majka‘. 
Malgraŭ, ke ĝi ne estis tre bone anon- 
cita, la vizitantoj estis tiom multaj, ke la 
salono estiĝis malvasta por ĉiuj. La varna 
urbanaro bonege helpis nin morale kaj 
materiale, amase vizitinte la vesperfeston. 

Niaj anoj ankoraŭ unufoje manifestis 
sian deziron kaj pretecon por laboro. La 
programo estis bonaranĝita kaj interesa. 
La publiko atente aŭskultis ĝin. Ce ami- 
ka atmosfero kaj granda intimeco la ves- 
perfesto finiĝis per dancoj, malfrue dum 
ia nokto. Ciuj reiris hejmen tre ĝojaj 
kaj kontentaj 

— Por firmigi ankorati plie la ligilojn 
inter la novaj kaj malnovaj gesamidea- 
noj, la societo ĉiudimanĉe, aranĝas duon- 
tagajn ekskursojn en la ĉirkaŭajoj de 
Varna. Niaj anoj amase vizitadas ĝin. En 
kantoj, ludoj kaj naciaj dancoj la tempo 
forpasas tre amuze. 





DEZIRAS KORESPONDI 

S-ro G. S e 1 h o r s t, botanikisto Burgm. 
Peecklaan 252, S c h o o r e, Holando — 
kun bulgaraj gesamideanoj pri ĉiu temo. 
Deziras same interŝanĝi poŝtm., esp. pre- 
sajojn k. t. p. 

S-ro 11 i j a Jamukov, v. B o j a n o- 
vo, Elho.vska okoiija, Bulgario — 
kun gesamidenanoj en la tuta mondo. 
Respondo garantiita. 

Gegimnazianoj — kun la tuta 
mondo pri diversaj temoj. Turnu vin al: 
Simeon St. Hesapĉiev, instruisto de bul- 
gara lingvo, S e v 1 i e v o, Bulgario. 

Bonvolu skribi tuj ilustritan karton 
mendante senpage belan memorigan 
poŝtmarkon de la brazila poŝto kun teksto 
en esperanto. ŭi estas utila al via pro- 
pagando. Adresu al s-roIsmae! Gomes 
B r a g a, Rua Jose Vicente 79, Andarahy, 
R i o d e J a n e i r o, Brazilo, Sud - Ame- 
riko. 
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Esperanto-kurso^por komencantojjen v. Kneĵa. 

Gvidanto s-ano Milĉev. 



Esp ranto-kurso por komencantopen Sofia 
Gvidanto s-ano Georgi Dimov. 





Esperanto-kurso por komencantoji en Sofia. 
Gvidanto s-ano Kiril Draĵev. 
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RICEVITAJ PRESAJOJ 


Libro j, br o ŝur o j k. a : 

George Fox fondito de la Religia societo 

de amikoj (kvakeroj). Prezo: 
3 pencoj. 

La societo de amikoj (kvakeroj kaj 

ĝiaj esencaj trajtoj. Espe- 
ranta traduko de prelego de 
Edward Grubb, M. A. — ver- 
kisto de „Kio estas la kvake- 
rismo?‘L „La biblio: ĝia ka- 
raktereco kaj inspiro‘\ La 
kristanismo kiel vivo“, „La 
kristanismo kiel vero“, k. t. p.. 
Aĉefebla ĉe la sekretario, Fri- 
ends Service Council, Friends 
House, Euston Road, London, 
N. W. I. Prezo 3 pencoj. 

Memorando pri mifitrezistado kaj 

esperanto prezentata de la 
Internacionalo de kontraŭmili- 
tistoj. Prezo 1 penco. 

Jarlibro de IEL 1937. Neaĉetebla. Sen- 

data nur al individuaj mem- 
broj de IEL. Kotizoj: membro 
kun jarlibro — 4 angl. ŝil., 
membro-abonanto —10 ang. ŝil.. 

Jarlibro 1937 de S. fl. T. Sendata nur 

al la membroj de S. A. T. 
Asoeia sidejo: 67, Avenue 
Gambetta, Paris, 20. 

Verema raporto pri la german molsa 

milito. Rakontoj pri „NoodIes% 
„ Schildbŭrder “, „ Molboer “. 

Esperante por komencantoj. 
25 pagoj. Prezo: 2 poŝt. resp. 
kuponoj. Mendebla ĉe la ver- 
kisto-eldonisto P. T h. J u s - 
t e $ e n, Fannerup per Kolind, 
Danujo 

EI la nebulo. Tre facila legolibro por 

komencantoj. Dua eldono, 24 
paĝa, prezo 0 50 danaj kronoj. 
Aĉetebla ĉe: Dansk Esperanto 
Forlag. Thyrasvej 15. Aaby- 
hoj, Danlando. 

Kleines Taschenworterbuch Deutsch 

Esperantovon dr.Ernil Pfeffer. 
Reinhold — Verlag: Abteilung 
„Osterreichicher Esperanto - 
Verlag“ Ldblichgasse 3.WienIX. 


Tri rakontoj de L. N.Tolstoj. Tria eldono. 

Eldonejo Heckner, WolfenLŭt- 

tel (Germanujo). 

Esperanta stenografio lau la sistemo 

de Gabelsberger. Verkis d-ro 
Albert Schramm, direktoro de 
la muzeo de 1’ libro en Leip- 
zig. Dua eldono. Eldonejo 
Heckner, Wolfenbŭtiel (Ger- 
manujo). 

XU-a somera universitato, int. konfe- 

renco de instruistoj int. kon- 
ferenco de virinoj. I un 

XXVJJ-a universala kongreso 
de esperanto en Wien. aŭgusto 
1936 Kompilita de kortega 
kons. Hugo Steiner, Int. esp. 
muzeo — Wien, 

Esperanto en Brazilo. Plinotindaj datoj 

kaj faktoj memorigajo de la 
9-a brazila kongreso de espe- 
ranto. 

Gvidlibro pri Rio-de-Janiero ĉefurbo 

de Brazilo. Aperinta dum la 
9-a brazila kongreso de espe- 
ranto, novembro 1936. 


» r 


CIELARKA 

ST ANDARDO 

esfas la unua kaĵ sola internacia koope- 
rafiva gazeto esperantlingva. Origtnalaj 
artikoloj el teorio, htstorio, nuna staio, 
praktiko kaĵ bibliograno de kooperaŭvis- 
mo el ĉluĵ Iandoĵ. Jara abono 7 sv. fr., 
pageblaj ankau kvaronĵare. 

Interesatoĵ petu specmien-nutneron ĉe 
la Eldon- Kooperatlvo «Spolnota Pracy» 
VVarszawa (Varsovlo) str. MarszaIkowska 
149 9, PoIIando. 


Tutmonda adresaro de korespon- 
dantoj kaj kolektantoj POLVGLOT, 
aperas ĉiumonate kaj enhavas adre- 
sojn el diversaj regionoj de la mondo. 
Petu tuj senpagan provnumeron! 
Eldonanto: S-ro V. A. Jarolimek, 
Praha XIII. — Straŝnice 985, 
Ceĥoslovakujo. 






Esperanto-^resejo «Kulturo 


Sofia 

















































